~ The Mercury

THE MERCURY

THE STUDENT ART & LITERARY MAGAZINE OF GETTYSBURG COLLEGE

The Student Art &
Literary Magazine
of Gettysburg

College

Volume 2023

May 2023

The Torment of Lady Daffodil

Xiao-Yu Chen
Gettysburg College

Follow this and additional works at: https://cupola.gettysburg.edu/mercury

Cf Part of the Art and Design Commons, and the Creative Writing Commons

Share feedback about the accessibility of this item.

Recommended Citation

Chen, Xiao-Yu () "The Torment of Lady Daffodil," The Mercury: Year 2023, Article 38.

Available at: https://cupola.gettysburg.edu/mercury/vol2023/iss1/38

Article 38

This open access poetry is brought to you by The Cupola: Scholarship at Gettysburg College. It has been accepted
for inclusion by an authorized administrator of The Cupola. For more information, please contact

cupola@gettysburg.edu.


https://cupola.gettysburg.edu/mercury/
https://cupola.gettysburg.edu/mercury/
https://cupola.gettysburg.edu/mercury
https://cupola.gettysburg.edu/mercury/vol2023
https://cupola.gettysburg.edu/mercury/vol2023/iss1/38
https://cupola.gettysburg.edu/mercury?utm_source=cupola.gettysburg.edu%2Fmercury%2Fvol2023%2Fiss1%2F38&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
https://network.bepress.com/hgg/discipline/1049?utm_source=cupola.gettysburg.edu%2Fmercury%2Fvol2023%2Fiss1%2F38&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
https://network.bepress.com/hgg/discipline/574?utm_source=cupola.gettysburg.edu%2Fmercury%2Fvol2023%2Fiss1%2F38&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
https://docs.google.com/a/bepress.com/forms/d/1h9eEcpBPj5POs5oO6Y5A0blXRmZqykoonyYiZUNyEq8/viewform
https://cupola.gettysburg.edu/mercury/vol2023/iss1/38?utm_source=cupola.gettysburg.edu%2Fmercury%2Fvol2023%2Fiss1%2F38&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
mailto:cupola@gettysburg.edu

The Torment of Lady Daffodil

Author Bio

Rivolia Chen Xiao-Yu (March 19, 2000-), is a Chinese Confucianist warrior and professionally a poet,
author, scholar, translator, and an organizer of cultural-spiritual China activities. She studies, analyzes, and
follows Chen Zi-Ang (659-700), a medieval Chinese poet, author, scholar, twice-prisoner, and a martyr.
She also studies, analyzes, and promotes the Chinese Confucianist warrior psyche (such as the
contributions of Huang Zongxi, a Confucianist warrior); in addition to appreciating and manifesting
cultural-spiritual China.

This poetry is available in The Mercury: https://cupola.gettysburg.edu/mercury/vol2023/iss1/38


https://cupola.gettysburg.edu/mercury/vol2023/iss1/38

The Mercury

The Torment of Lady Daffodil

RIVOLIA CHEN XIAO-YU

Within my melancholic meditations,

The half-scattered lotuses were pink and white

Amidst green princess bamboos;

Beneath swaying, thin clouds sunken in sorrow

Fragmented branches were twisted.

I remember how, when thinking on my flesh’s upcoming separation
From hallowed China, my profuse, dense grieving

Flowed into tragic rivers, infusing my impassioned heart

From which I recite my traditional lines echoing medieval heritages.
It was several years after a gangster against people

Seized an enormous earthbound power and wealth complex
Combined with a position—keeping a tight grip into the present.

My words resembling pearls and jades were interconnected

By my sorrowful contemplations; after my banishment, from the remote
I gazed at the south of China, the Light, the Blossom, and the Magnitude
While upholding my beauty; my tender-voiced sobs were interwoven.
My fine face was paled by my fervent troubles

And I felt like an aloeswood incense on immolation;

My slender shadow was similar to a phoenix wounded at her wings.
Densing autumn small frosts have dyed my dark hair

While my embroidered dress quivered in night blows.

From indomitable soul that has been as cleansed and pure as rivers in the
wilderness

I have been weeping blood while my flesh suffers from nose-bleeds:

My anguish has ensanguined all leaves in my vision—

Their glow has intersected with yellowish autumn branches.

Above the orchids hills, ghosts cried within luminous, flowing moonbeams
While my heart drenched in my torments knotted more agonies

And twined me in pains. Various flowers that once bloomed in splendor
now wither
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While my pure tears followed; the fading green leaves shriveled
As does my flesh webbed in illness.

Who has ever consoled me—

A young Confucianist warrior banished from China, the hallowed land,
Because of the current bloodthirsty gangster against people and his impact.
My beauty resembles spring apricots, and I have been weaving

My traumas into my chantings—he hues of my tears

Have imprinted and dyed the embroidered silks of my lapels.

Every year, my torment and physical infirmity intensify

As I pause myself in my prolonged, lonesome standing

And envy—in vain—birds soaring southwards

To their native lands.

Original Traditional Chinese composition began in 2021 CE, using exactly
the same meters, rhythms, and form as those of Liu Rushi’s (1618-1664
CE) “Ballad of Lotus-Gathering.” Traditional Chinese original and English
translation finalized in 2022 CE.

Traditional Chinese Original:
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